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      TEN SILNĚJŠÍ

      Mocný Big Dan Brewster přinutil kovboje Franka McRea, aby se plazil prachem Main Street, a pak ho bičem vyhnal z města. To bylo před pěti lety a jméno McRea bylo v Escalante téměř zapomenuto. Potom se však Frank McRea objevil znovu – s mužstvem pistolníků. Koupil měděný důl Tři hvězdy, díky němuž začaly Brewsterovy pastviny vysychat. A každý v Escalante věděl, co má v úmyslu. Vzájemná nenávist těchto dvou mužů byla obrovská. A nešlo o moc nebo o peníze, nýbrž o jednu mladou ženu – Brewsterovu dceru Joey. Tu mohl získat pouze ten silnější…

    

  

Okres Garfield 1869

 


„Meekere!“

Tmavý kůň nervózně zafrkal, když se jezdec postavil ve třmenech.

„Meekere, vyjdi ven! Nebo si pro tebe máme jít?“

Ve večerním šeru se otevřely dveře usedlosti a ven vyšel jeden muž.

Pomalu se rozhlédl po jezdcích, kteří se rozestavili do půlkruhu okolo domu postaveného z kmenů a nepálených cihel.

„To jsem já, Brewstere,“ řekl. „Co ode mě chcete?“

Byl mladý, ale vysoký a ramenatý. Měl kostkovanou vlněnou košili, hnědé, ošoupané manšestráky a šněrovací boty, které mu sahaly až po kolena. Boty měl špinavé, na podrážkách měl hlínu. Pod pravou paží držel sharpsku. Do tváře mu visela čupřina vlasů.

Vzal pušku do obou rukou a pravým palcem natáhl kohoutek, zatímco pozoroval jezdce, který stál před ním.

„Takže?“ řekl. „Co chcete na mé půdě, Brewstere? Nechci vás tu vidět!“

Jezdec se naklonil a oběma rukama se opřel o hrušku sedla McClellan s vysokou rozsochou.

„Na okraji plošiny Table Cliff stojí v jednom údolí dvacet našich koní. Před třemi dny je někdo ukradl na našich pastvinách, Meekere. Před třemi dny, když do Escalanty přijeli nákupčí armády. Jeli jsme po stopách a ty nás dovedly sem. Nu?“

Osadníkovi trhlo ve tváři.

„Proč bych vám kradl koně, Brewstere,“ odpověděl, zatímco zvedl hlaveň sharpsky.

„Třeba jste je chtěl prodat armádě?“ řekl jezdec. „Armáda platí dobře a cejchy ji nezajímají, protože koně potřebuje.“

„Proč nejedete do Escalante za smírčím soudcem?“ zeptal se osadník.

„Se zloději koní jsme se tu vždy dokázali vypořádat sami.“

„Vím, co chcete Brewstere. Zmizte z mé půdy, nebo…“

Jezdec ho pozoroval tvrdýma, šedýma očima, v nichž se podivně jiskřilo.

„Nebo?“ zeptal se.

Dveře usedlosti se otevřely a ven vyšel starý, šedovlasý muž a možná desetiletý chlapec. Zůstali stát za osadníkem.

Muž s puškou si všiml jezdcova pohledu.

„Briane, běž dovnitř a vezmi Johnnyho s sebou!“ řekl.

Lehce kývl hlavou, jako by se chtěl otočit.

Tu se ozvalo tiché zasvištění. Zvedl pušku, ale už bylo pozdě.

Dopadla na něho smyčka lasa a stáhla mu ruce k tělu. Jezdec, který laso hodil, otočil svého poníka a pobídl ho do cvalu.

Osadník ještě stačil vystřelit ze sharpsky, ale kulka minula. Byl stržen na zem a vlečen padesát yardů. Potom jezdec obrátil koně a smýkal ho zpátky.

Jeho košile byla roztrhaná, tvář měl od krve, když se posbíral ze země. Hleděl na jezdce, který ho pozoroval.

„Jime!“

Chlapec se rozběhl k němu. Narazil však do jednoho z koní a kdosi ho chytil.

Jezdec, který pozoroval osadníka, se postavil ve třmenech a kývl na mohutný topol, v jehož stínu stál statek.

„Dávejte na ty dva pozor!“ řekl. „A přehoďte přes nejspodnější větev laso!“

[image: ]

Okres Garfield 1872

 


„Marshale!“

Clem Aldridge vzal z věšáku ručník a utřel si mokré ruce.

„Co se děje, Bene?“ zeptal se. Otočil se a pohlédl na otevřené dveře, v nichž stál Ben McKedrick.

Ten hleděl na městského marshala přivřenýma očima, protože v kanceláři panovalo přítmí a venku svítilo slunce.

„Tam jede ještě jeden,“ řekl. „Teď už je jich s těmi dvěma, co sesedli před hotelem St. James, pět.“

Aldridge se prodral kolem něho ke dveřím a pohlédl na jezdce, který jel po Main Street.

„Je Brewster ve městě?“ zeptal se.

McKedrick přikývl. „Předtím jsem ho viděl, jak vyšel z hotelu. Myslíte, že…?“

„Nemyslím si vůbec nic,“ skočil mu do řeči Aldridge. Hodil McKedrickovi ručník.

„Pověs ho a přines mi můj kolt,“ řekl. „Viděls obličej toho chlápka venku?“

McKedrick zavrtěl hlavou. „Tuctový obličej,“ odpověděl a hodil ručník na psací stůl. Pak vzal z věšáku těžký, tmavý revolverový opasek a podal ho marshalovi.

Aldridge už měl své nejlepší roky za sebou, ale to mu bylo jedno.

Zatímco si připínal revolverový opasek, krátce pohlédl na kalendář.

„17. červenec 1872,“ řekl. „Ty zůstaneš tady v kanceláři, Bene! Nechoď odtud, dokud se nevrátím, rozumíš?“ Vzal z věšáku klobouk a sešel z chodníku na ulici.

Jezdec, který krátce předtím projel kolem úřadovny, zastavil před saloonem Lion. Nyní pomalu a toporně slezl ze sedla, omotal konec uzdy okolo zábradlí, podlezl ho a vyskočil na chodník.

Aldridge zůstal na chvíli stát mezi vrzajícími křídly lítacích dveří a prohlížel si ho. Měl na sobě prostý oděv kovboje a nic na něm nebylo neobvyklé kromě obou revolverů, které měl v pouzdrech na bocích. Tato pouzdra měl koženými řemínky přivázaná ke stehnům.

Potom si Aldridge všiml, že muž ho pozoruje ve velkém zrcadle se zlaceným rámem, které viselo za pultem. Chvíli váhal, potom se otočil a šel ze saloonu ven. Sáhl si do kapsy kožené vesty bez rukávů, vytáhl cigaretu, škrtl jí o sloup a zapálil si.

Náhle uslyšel rychlé kroky, které se blížily, a otočil se. Kráčel k němu postarší, malý, zavalitý muž v tmavých kalhotách, tmavé vestě a se zeleným kšiltem na čele.

Zastavil se vedle Aldridge a zadýchán řekl: „Všude jsem vás hledal, marshale. Právě přišel telegram.“

Aldridge sklonil ruku se sirkou. „Pro mě?“ udiveně se zeptal.

„Ne!“ Muž zavrtěl hlavou. „Je pro Daniela Brewstera, marshale. Ale – ale myslel jsem si…“

„Co jste si myslel?“

„Myslel jsem si, že byste to měl vědět. Byl odeslán z přepřahací stanice Wells Fargo 23. Je adresován Danielu Brewsterovi, ale…“

„Co jste si myslel?“

Nedokončil větu, vytáhl složený papír z kapsy vesty a podal ho Aldridgeovi.

„To je ta depeše,“ řekl. „Čtěte, marshale!“

Aldridge vzal pomačkaný papír a urovnal si ho na předloktí. Bylo tam jen pár řádků.
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Aldridge sklonil ruku s telegramem. „McRea se vrací,“ řekl. Pohlédl na telegrafistu. „Kde je Brewster teď?“

„Myslím, že je v Shermanově restauraci, marshale. Můžu teď tu depeši…?“

„To udělám já,“ řekl Aldridge. „Vy se už o to nestarejte. Kdy sem přijede dostavník?“

Telegrafista vytáhl postříbřené kapesní hodinky. „Asi za hodinu.“

Aldridge se otočil a vydal se k přes ulici k restauraci.

Nezaklepal a vešel dovnitř. Tou dobou byla prázdná. Seděli v ní jenom dva muži.

Daniel Brewster nevrle vzhlédl, když se na prahu objevil Aldridge. Byl to vysoký muž s širokým, snědým obličejem a řídkými, šedivými vlasy.

„Něco pro vás mám, pane Brewstere,“ řekl marshal.

Brewster sklonil ruku, v níž držel sklenici brandy.

Kývl na muže, který seděl u stolu naproti něho.

„To je pan Donlevy. Je to advokát z Denveru. Donlevy, to je marshal Aldridge.“

Donlevy byl štíhlý, bledý muž s pronikavýma, tmavýma očima a černým knírkem. Uklonil se a podal Aldridgeovi ruku.

„Těší mě, že vás poznávám, marshale,“ řekl. „Pan Brewster mi už o vás vyprávěl. Co si myslíte o té věci s měděným dolem Tři hvězdy. Chceme…“

Aldridge položil telegram na stůl před Brewstera. „Čtěte,“ klidně řekl.

Pozoroval Brewstera, zatímco četl, a všiml si, jak se rančer stále víc mračí. To ale také byla jediná reakce, která se z jeho tváře dala vyčíst. Když telegram dočetl, zvedl hlavu a pohlédl nejprve na Donlevyho a pak na Aldridge. Potom vzal telegram, skrčil ho a zahodil.

„No a?“ zeptal se. „Proč by mě mělo zajímat, zda se McRea vrátí do Escalante nebo ne?“

Aldridge si zahákl palce za širokým zbraňovým opaskem. „Pokud vás to tak ponechává chladným, Brewstere,“ řekl, „proč jste potom kvůli McReovi svolal houf pistolníků?“

V rančerových šedých očích se na zlomek vteřiny zajiskřilo. Trhalo mu v koutku úst. Pohlédl na Donlevyho a řekl: „Jakých pistolníků, marshale? O McReovi jsem neslyšel už pět let. Nevěděl jsem, že přijede. Takže jakých pistolníků?“

Aldridge přišel k oknu a vyhlédl na Main Street. „Přijíždějí sem cizinci, Brewstere. Teď je jich pět. Všichni jsou vyzbrojeni dvěma kolty. Jsou mlčenliví a zdá se, že na něco čekají. Naproti je jeden z nich, Brewstere. Pojďte k oknu a uvidíte ho!“

Za zády uslyšel šourání židle. Potom se přiblížily těžké kroky a Brewster stanul vedle něho.

„Toho muže neznám,“ řekl. „Mám třicet jezdců.“ Odstoupil od stolu a nalil si brandy, aniž by se posadil.

Aldridge se zády opřel o okno. „Vzpomínám si na to, co McRea řekl před pěti lety, když jste ho nechal vyhnat z města. Řekl, že se vrátí. A své slovo dodržel.“

Brewster se posadil na roh stolu a malými doušky pil brandy. A zatímco pil, přes okraj sklenice pozoroval Aldridge.

„Kdy přijede?“

„Pravděpodobně za hodinu.“

„Co budete dělat, Aldridgei?“

„Co můžu dělat?“

„Vykázat ho z města.“

Aldridge zavrtěl hlavou. „K tomu nemám důvod, Brewstere.“

„Zapomněl jsem,“ tiše řekl rančer. „Kdysi jste se s ním přátelil, že?“

Aldridgeovi strnuly rysy ve tváři. „Nevzpomínám si, že bych se s ním kdy přátelil,“ přidušeně řekl.

„Ne?“ Brewster si točil sklenicí brandy mezi dlaněmi. „Něco tehdy do vašeho přátelství vstoupilo, že?“ řekl.

Aldridge pomalu odstoupil od stolu. „Slyšel jsem, že Joey se před několika dny vrátila na ranč.“

Viděl, jak Brewsterovi trhlo ve tváři.

„McRea ji bude chtít vidět,“ dodal. „Co proti tomu chcete dělat?“

Brewster hleděl do své prázdné sklenice. „Nechcete nás na chvíli nechat o samotě, Donlevy? Marshal a já si o něčem musíme promluvit. Pak za vámi přijdu do hotelu.“

Aldridge hleděl za advokátem, který odešel z jídelny. Potom si přisunul židli, posadil se na ni, sáhl po Donlevyho sklenici a napil se brandy. Brewster stál vedle něho a mlčky ho pozoroval.

Aldridge pomalu a zamyšleně vypil sklenici a pak Brewster promluvil.

„Něco proti McReovi podniknete, Aldridgei. Zabráníte tomu, aby se vrátil do Escalante.“

„Za hodinu je tady,“ odpověděl Aldridge. „Proč se nespolehnete na své lidi?“

„To nejsou moji lidé,“ tiše odpověděl Brewster. „Nevěděl jsem, že McRea se vrátí.

„Jinak by se zřejmě nedostal ani do stanice 23,“ řekl Aldridge. „Ale teď se blíží sem.“

„Vrátím se na ranč a svolám mužstvo,“ řekl Brewster.

Aldridge sáhl po láhvi brandy a ještě jednou si nalil. Zatímco láhev postavil na stůl, řekl: „Budete si muset pospíšit. Nejede sem bezdůvodně.“

Brewster sáhl po svém stetsonu s úzkou krempou, který byl zdoben stříbrnou stužkou, a posadil si ho na hlavu.

„Nechci, aby se setkal s Joey. Pošlete mi zprávu, jakmile dorazí do Escalante.“

„Proč ne?“ řekl Aldridge. „A co bude s vašimi lidmi tady?“

Brewster se narovnal. „Řekl jsem vám, že to nejsou moji lidé, Aldridgei. Ve svém mužstvu mám dost dobrých střelců. Nemám zapotřebí si kupovat pistolníky, kteří jsou možná soudně stíhaní. Jenom si nemyslete, že se Franka McRey bojím. Ne, Aldridgei. Tentokrát se postarám o to, aby z okresu Garfield už neodjel. Ví, co tu spustí. Ví to velmi dobře, Aldridgei.“

Sáhl si na okraj klobouku, pak se otočil a šel ke dveřím. Tam se ještě jednou na okamžik zastavil, položil ruku na kliku a přes rameno řekl: „Povím Joey, že ji necháváte pozdravovat, Aldridgei. Bude ráda.“

Clem Aldridge hleděl za ním, i když už zavřel dveře.
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Frank McRea hleděl z okna dostavníku na domy Escalante. Neměl pocit, že jede domů. Věděl, kam přijíždí a co ho tam čeká.

Opřel se o opěradlo a zavřel oči. Minulost postupně ožívala. Rozhovor ostatních cestujících slyšel jen nezřetelně a tlumeně.

Oči otevřel teprve, když se dostavník zastavil. Slyšel, jak zaskřípěly brzdy. Potom viděl, jak kočí slezl po loukotích kola na zem. Dveře se otevřely.

Zůstal sedět, dokud ostatní pasažéři nevystoupili. Potom vylezl i on a seskočil do prachu ulice.

Byl to vysoký, hubený muž. Měl na sobě tmavé sako se sametovými výložkami a manžetami, černé jezdecké kalhoty a černé boty, které mu sahaly až po kolena. Pod sakem měl žlutou, hedvábnou košili a černou vázanku. Do tváře mu stínil klobouk, který měl stažený do čela.

Zatímco spolujezdec začal shazovat zavazadla ze střechy, Frank McRea se rozhlížel. Ze stínu verandy dostavníkové stanice se k němu vydalo několik postav.

„Pan McRea?“ ozval se hluboký hlas.

Frank McRea pohlédl do chladných, tmavých očí, které si ho prohlížely.

Přikývl.

„Jmenuju se John Harding.“

Frank McRea si ho prohlédl od hlavy až k patě. Jeho pohled ulpěl na revolverech.

„Ano. A to jsou Curly O’Brian, Wes Day, Bill Fessenden a Lee van Cleef. Přijede ještě někdo?“

Frank McRea si muže prohlédl.
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